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Abstract: the article analizes lexical-phraseological characteristics of nominal word-combination with preposition in and the
way of its use in speech. The research is based upon the close connection of colligation and collocation and applies
practically the system of categories and parameters allowing to provide both comprehensive and differential approach to a
word-combination. The method of the research is the definition, differentiation and oppositeness of five main categories:
idiomatic category, the category of cliché, connotation category, and the categories of sociolinguistic dependance and
conceptual dependance. The article deals with two categories: idiomatic and the category of cliché.
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JEKCUKO-®PAZEOJOI'MYECKHUE OCOBEHHOCTHU CYBCTAHTUBHOI'O
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Kanununa Jlo6oeb Bradumuposna — npenodasameib aH2IUNCKO20 3bIKd,
Hnemumym coyuanbho-2yManumapHuix HayK u mexHoio2uil
Camapckutl 2ocyoapcmeennblii mexnuueckuil ynueepcumem, 2. Camapa

Annomayun: 6 cmamve AHATUZUPYIOMCS TEKCUKO-(paszeorocuyeckue 0coOOeHHOCMU CYOCMAHMUBHO20 CLOBOCOYEMAHUsS C
npednozom N u e2o ponv 6 peuemgopuecmee. Hccnedosanue 0CHOBbIBACCS HA ME3UCE O HEPA3PLIGHOU C6A3U KOIMULAYUU U
KOANOKAYUU U NpUMeHAem HA NpaKmuke CUCMEMy Kamezopuil U napamempos, paspabomanuylo 6 pamKkax peueeeoyecKoll
nayku  npogeccopom CI. Tep-Munacoseoiu, nosgonsiowyro obecneuums BCECMOPOHHUL U, 6éMecme ¢ MeM,
ougpgepenyuposannsiii n00xo0 Kk crosocovemanuio. Memooom uccre0oeanusi sGISEMCs GblOeIeHUe, PaA3ePaHuyeHue u
NPOMUBONOCMagnenue 5  OCHOBHbIX — Kame2opuil — (KOHHOMAMUBHOCMUY, — KIUWMUPOBAHHOCIY, — UOUOMAMUYHOCTIU,
COYUOTUHLBUCMUYECKOU 06YCIOBIEHHOCU U KOHYENMYalbHOU 06ycrosiennocmu). B cmamve nodpobro paccmampugaiomes
06e kamezopuiL: UOUOMATNUYHOCHb U KTUUMUPOSAHHOCHb.

Kniwouegvie cnosa: nexcuxo-gpaseonocuieckue ocobennocmu, cybcmanmugnoe ciogocouemanue, npednoe in, Kowtueayus,
KOANOKAYUA, CUCIEMA Kame20puil U napamempos, gbloeieHue, pasepanuierue, npomusonocmasienue.

W3ydyenne crnoBOCOYETaHWs HE MOXET OTPAHMYMBATHCS TOJIBKO OAHHM KOJUTUTALMOHHBIM acCHeKToM. Te3uc o
HEPa3phIBHON CBSI3M KOJUIMTALMM W KOJUIOKAIIMH, TONOXKEHHBIH B OCHOBY JAHHOTO HCCIEAOBAaHMS MpearnonaracT |
paccMOTpeHHe TOro, KakuM 00pa3oM cBoOOja peueTBOPUECTBA peaTn3yeTcs Ha JISKCHKO-(Pa3eoIornIecKoM ypOBHE.

C uenbio pacKphITHs MPUPOIbI cybcTanTiBHOTO ciaoBocodeTanus N + in + N ¢ yueTom ero sekcuko-(ppa3eosorndecKux
W CTWIIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH, a TaKkKe ero COLMOJMHIBHCTHYECKOH O0YyCIIOBIEHHOCTH, MpeiiaraeéM IPHUMEHUTH Ha
MIPaKTHKE CHCTEMY KaTeTOpHil M MapaMeTpoB, pa3pabOTaHHYIO B paMKax pedeBequeckoil Hayku mpodeccopom C.I'. Tep-
MpunacoBoii. IIpenmymiecTBO IaHHOTO KaTErOPUAJIBHOIO IOJIXO0JA COCTOUT B TOM, 4YTO OH IIO3BOJISET OOECIEeYUTh
BCECTOPOHHUIT U, BMECTe C TeM, A1 hepeHINPOBAHHBII MOAX0/ K CIOBOCOYETAHHIO.

IIpexxae yem MPUCTYNHUTh K CUCTEMATHU3AIMU UCCIEAYEMBIX CIIOBOCOYETAHHH COTTACHO JAHHOM CHCTEME, HEOOXOIMMO
3aMETUTh, YTO BBIJEIEHHE, pa3TpaHUYEHHEe ¥ TPOTUBOMOCTABIEHHE 5 OCHOBHBIX KaTeropuil (KOHHOTATHBHOCTH,
KIIMIIAPOBAHHOCTH, MAMOMATUYHOCTH, COIMOJIMHTBUCTHYECKOW OOYCIOBICHHOCTH M KOHIENTYalbHOH 00YCIIOBIEHHOCTH)
SBIISCTCS JINIIb METOIOM HAayJHOTO HCCIIefoBaHMsA. B pearbHOM ke peueyrnoTpeOiIeHHH, B CIIOBOCOYCTAHNH KaK €IHCTBE
KOJUIUTAIIMY U KOJUIOKAIUK BCE 9TH KaTErOPHU TECHEHIIMM 00pa3oM NeperuieTeHbl, B3aHMOCBSI3aHbl U B3aHMOOOYCIIOBIICHBL.
3HAYUTEIILHOMY KOJIMUYECTBY SI3BIKOBBIX SIBIIEHHI CBOWCTBEHHA IIOCTENICHHOCTD, INIABHOCTD MEepexo/ia OT OJHOI KaTeropuH K
JPYToii, HAIMYKE LEJIO0T0 Psisia MPOMEXKYTOUHBIX ClIydaeB. B 3THX cilydasx HE0OXOANMO UMETh B BUIY CTelleHb Pealn3alin
TOW MJIM MHON KaTeropuy B KOHKPETHOM CIIOBOCOYETAHUH.

Jnst QyHKIIMOHAIBHOTO BBIAENEHHS CIOBOCOYETAHHMS KaK CIOKHOTO KOMIIOHEHTa IpEUIOKEHHUs akageMukoM B.B.
BuHorpanoBsM OblTa IpeUIOKeHa CIEAYIONIAs HepapXudecKas IerovKa: cJIoBo — (pazeonornyeckast eAUHAIA (IKBUBAJICHT
CJIOBa) — CBOOO/IHBIN SKBUBAICHT (hpa3eoIOrMUeCKOi eNHUIIEI — CIIOBOCOYeTaHume. [ 1, c. 69].

Hcxons w3 BhINIECKa3aHHOTO, OBUI CHENAH BBIBOA O TOM, 4YTO, IPEXIE BCEro, HEOOXOAMMO pa3nuyaTh CBOOOIHBIC
CJIOBOCOYETaHUsS M (paszeosornueckue emuHUNBL [Ipym 3TOM NaHHOE pasrpaHHYEeHHE OCHOBBIBACTCS HA CEMaHTHUECKOM
KPUTEPHU HANOMATHYHOCTH - HEHIMOMAaTHIHOCTH.

B cBmu ¢ 3TMM BHAWTCSA IIeNecOOOpa3sHBIM HadaTh PACCMOTPEHHE JIEKCHKO-(PPa3eoJOTHUeCKHX OCOOEHHOCTEH
CyOCTaHTHBHOTO CJIOBOCOYETAHMSI C MPEUIOrOM N ¢ KATErOpMHM WIMOMATHYHOCTH, B OCHOBE KOTOPOH JICHKHUT
HPOTHBOIIOCTABIIEHHE (PPA3e0TOTNUSCKUX eIMHUIL (MAPKUPOBAHHBII WICH) CIIOBOCOUESTAHHUSIM, TIOCTPOSHHBIM Ha pean3aliuu
HOMHHATUBHBIX 3HAUYCHUH, COCTABIIAIOIINX €T0 CIIOB.

HanGonee xapakTepHBIM CTPYKTYPHBIM THIIOM CyOCTAaHTHBHBIX ()pPa3eoOrMYecKUX €AWHHUI] SBIAIOTCSA MPEITI0KHO-
HMEHHbIe 00pa3oBaHMs, T. €. COUCTAHUS MMEHH CYIIECTBUTENHFHOTO C MMEHEM CYIIECTBHTENIBHBIM C INPEHNO3UTUBHBIMU
ornpezeneHus MU (MK 6e3 HUX) MTOCPEACTBOM MPEUIOKHOM MOAIMHUTEIBHON CBsI3H, Hatp., & big fish in a little pond, an iron



hand in a velvet glove [2, c. 225], npuuem mpemor in, Hapsgy ¢ npeyorom Of, sIBISETCs caMbIM PacrpOCTpaHEHHBIM
MIPEIOTOM B CYOCTAaHTUBHEIX (D)pa3eoIOTHIECKIX SANHAIIAX.

B MaTepuaine gaHHOTO MCCIIeIOBaHUs 3Ta KaTeropysl MPeICTaBlICHa CIIEAYIOIUMI HIHMOMaMU:

e ...he stood at the foot, a lion in the path, so she had to stay and brave it out [3, c. 319].

e “You are a dog in the manger, and desire no one to be loved but yourself!” [4, c. 97].

e Jo caught a bad cold... and was ordered to stay at home till she was better, for Aunt March didn’t like to hear people
read with colds in their heads [3, c. 262].

e  “Wouldn’t it be fun if all the castles in the air which we make could come true and we could live in them?” said Jo,
after a little pause [3, c. 215].

e ...the furniture would have to be sold to cover the cost of shipping Fee’s few bits and pieces in the parlor, her spinet
and rugs and chairs [5, c. 80].

e Meggie’s vomitting turned to be a blessing in disguise [5, c. 43].

e ...Laurie came running downstairs and brought up with a start of surprise at the astonishing sight of Jo arm in arm
with his redoubtable grandfather [3, c. 81].

Jaunble (pa3eonorn3mMpl OCHOBaHbI Ha MEeTahOPHIECKOM HEPEOCMBICICHUH PA3IHYHBIX BUAOB CXO/CTBA, PEalbHbIX I
BOOOpakaeMbIX, U MOTYT 0003HayaTh TOJBKO JHI], TOJHKO HE JIMI, WM TeX M JAPYrHX. TeM He MeHee IOJaBisiolee
OOJIBIIMHCTBO (hPa3COIOTNIECKUX SIUHUI HOCHT aHTPOIIOLEHTPUIECKHUI XapaKTep M OOBIMHO MMEET OLCHOYHBIH XapakTep
[2, c. 244].

HeoOxomyMo 3ameTHTh, 4YTO JaHHAs KaTEropws HE CIHUIIKOM LIMPOKO IpeAcTaBieHa B cdepe HccIeqyeMoro
CIIOBOCOYETAHHMSI.

IIpu paccMOTpPEHHMH KOJUIOKALIMOHHBIX OCOOEGHHOCTEH KaKOro-nubo CIOBOCOYETaHHUs CJIEAYeT IIOMHUTH O TOM, YTO
KaTeropust MIMOMAaTHYHOCTH BCETAa IOApa3yMeBaeT KOHHOTATHBHOCTb, 4YTO HE CBOWCTBEHHO, B CBOKO OYepeb,
KIIMIIHPOBAHHBIM BBICKa3bIBaHUsIM [6].

OnHako, KIMIIMPOBAHHOCTh M MIMOMATHYHOCTH TECHO B3aMMOCBS3aHBI M YacCTO IIEPEKPEIIMBAIOTCS IPYT C JIPYrOM.
VnnomaTidHEIE CIOBOCOYETAHMSI BCET/IA BOCHPOM3BOIATCS KakK 3apaHee 3aJaHHBIE CAWHMIBI S3bIKa M, CJIE[0BATENbHO,
BCera KIHIINPOBAHHBI.

KaTeropusi KIMIIMPOBAHHOCTH OTHOCHTEIBHO IIMPOKO NpeICTaBlieHa B cdepe cyOCTAaHTHBHOTO CIIOBOCOYETAHUS C
npemorom in (13%). B ocHoBe MaHHOM KaTeropuu JIEXKHT JEKCHKO-(ppaszeosornyeckas o0yCIOBICHHOCTh COYETAEMOCTH
CJIOB B pe4H, KOTOpasi OCHOBBIBACTCS HA IIPOTHBOIIOCTABICHUH PETrYJISIPHO BOCIIPOM3BOJMMBIX SMHMII, BHOCHMBIX B PEUb KaK
Obl B TOTOBOM BHJIE, B BHJE «OJIOKOB», MMEIOMIMXCA B SI3HIKOBOM OIBITE TOBOPAIIErO (MapKUPOBAHHBIA WIEH) M TeX
CIIOBOCOYETaHUH, KOTOpPHIE IBHO CO3IAI0TCS TOBOPSIIMIM B TIpOLiECCe pedr (HEMapKHUPOBaHHEIH wWieH) [6, c. §89].

OnHUM M3 MapaMeTpoB JaHHOW KaTErOpUH SBISETCS YACTOTHOCTh YHOTPEONCHMSI — CTaTHCTHYECKH OIpesesseMast
YIOTPEOUTENBEHOCTS.

HeobOxomuMo 3aMeTuTh, YTO KaTErOpHMM KOHHOTATHBHOCTM M KIMIIMPOBAHHOCTH OKa3bIBAIOTCS B OINpPEIEIeHHOU
B3aMMO33aBUCUMOCTH: KpailHWi Ciydail, TpeACTaBIAOMMK Haubonee SBHBIM MapKUPOBAaHHBIM WICH KaTerOpUH
KJIMIIUPOBAHHOCTH, OOBIYHO SIBJISETCS] HEMapKUPOBAaHHBIM WICHOM KaTerOpUU KOHHOTaTHBHOCTH.

OCHOBHBIM HaOJIOJICHHEM, CIETAHHBIM B XOJ€ HCCIIEIOBAHNS PEAM3aLMK JAaHHON KaTeropuu B cdepe cioBOCOUESTaHHS
tana N + in + N sBistercst ToT dakt, gro Gomnbmas dacts (51%) KIMIIMPOBAHHBIX CIOBOCOYETAHHH (YHKIHOHHPYET B
NPEUIOKEHUH B KadyeCTBE OOCTOSATENbCTBA OOpa3a ACHCTBHA mocie mpeijora With wmim B kadectBe 0060COGJICHHOrO
ONpEICNICHUsI K CYIIECTBUTENBHOMY, TAaKUM O0pa3oM IpuoOpeTas HEKyl0 KOHHOTATHBHYIO OKPAacKy M SIBISIACH
JIOTIOJIHUTEIIBHBIM CPEICTBOM OIMCcaHus repoeB. Hampumep:

e “When will he come home, Marmee?” asked Beth, with a little quiver in her voice [3, c. 15].

e Then, turning, he left the other standing bewildered, with the sack in his hands [7, c. 97].

e He walked up and down, with his hands in his pockets, apparently quite forgetting my presence... [4, c. 126].

e “My only comfort”, she said to Meg, with tears in her eyes, “is that Mother doesn’t take tucks in my dresses
whenever I’m naughty...” [3, c. 62].

o Meggie was curled in a little heap, with her thumb in her mouth and her rsg-decorated hair all around her [5, c. 29].

Hapszy ¢ njuoMamMu 1 KIMIIHPOBAHHBIMH CJIOBOCOYETAHUSAMU UMEET MECTO TAKOKE PsJ| IOTPAHUYHBIX CIy4aeB MM TaK
HA3bIBAEMBIX TPAJMUIMOHHBIX CIOBOCOYETAHMI, KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX HEOOS3aTEIbHO XapaKTePHU3YIOTCs CIELMaIbHO Y3KOii
COYETaEMOCTBIO, HO PETYIIPHO yHoTpeOisitoTes B peun. Hampumep:

1. “What malevolence you must have to wish to convince me that there is no happiness in the world!” [4, c. 99].

2. ...no angel in heaven could be more beautiful than she appeared [4, c. 146].

3. “...and yet thou, with thy gray hairs and one foot in the grave, wouldst trade upon the folly of a wild youth” [7, c.
67].

4. Jo, with perfect faith in her own powers and a friendly desire to make a quarrel, immediately put a note in the office,
inviting Laurie to dinner [3, c. 155].

5. She felt her exile deeply, and, for the first time in her life, realized how much she was beloved and petted at home [3,
c. 285].

TIpu 3TOM HYXHO OTMETHTb, YTO CBSI3aHHBIH XapakTep KOMIIOHEHTA CIOBOCOYETAHHUS M IPEAJIOora MOXET HMMETh Kak
paBoCTOpoHHIO (1, 2, 5), Tak M JEBOCTOPOHHIO HampaBieHHOCTH (4). B mpumepe Ne 3 mMmeeTr MecTo TpaauIIOHHOE
CJIOBOCOYETAaHNE, BHOCHMOE B pedb B TOTOBOM BHJE KaK €AMHOE IIeN0e, HEe3aBHCHUMO OT CBS3aHHOCTH KOMIIOHEHTOB C
TIPETOTOM, U SIBIISIONIEECS IIPU TOM KOHHOTATHBHO OKpAIIeHHBIM.

OnHako, OoJbIas YacTh UCCIIEAYEMOro MaTepuaia mpeIcTaBlieHa CBOOOIHBIMH CIIOBOCOYETAHUSIMH, T.€. TEMH, KOTOpPbIE
CO3/IAI0TCSL TOBOPSIIMM B IPOLIECCE PEYH W HUMEHHO CPEAM TaKWX CYOCTAHTHBHBIX CJIIOBOCOYETAHHM C MHPEIIOroM in
HanboJiee pacpOCTPaHEHHOM! 110 CTENEHHU Pealu3alliy ABISCTCS KaTeropusi KOHHOTATHBHOCTH, KOTOpas OCHOBBIBACTCS Ha
HPOTUBONOCTABICHUN S3BIKOBBIX EAMHUL, PEATU3yIOINX (YHKLHMIO BO3JEHCTBHSA (MapKHUPOBAHHBIN WieH) M (yHKUHMIO




coobOuienust (HeMapkupoBaHHBIM wien) [6, c. 83]. JlaHHas kaTeropuss Ha MpUMeEpe CYOCTAHTHBHOIO IIPEJIOKHOTO
CJIOBOCOYETAHUSI C MIPEIIOTOM iN GyIeT pacCMOTPeHa B CIEAYIOMIEH YaCTH JAaHHOTO UCCIIEI0BAHHSL.
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